


We take  
luxury higher.



Dal 1967 facciamo volare  
il lusso nei cieli. 
Ai nostri clienti offriamo i più alti standard di sicurezza, 
comfort ed efficienza nei tempi di esecuzione 
degli interventi. Riconosciuti come un’eccellenza 
consolidata nel comparto della manutenzione dai 
costruttori e dagli operatori più esigenti del settore 
aeronautico, continuiamo a evolvere i nostri servizi, 
che si accompagnano sempre a un’elevata capacità di 
controllo gestionale. 

Innoviamo le tecnologie, i processi, le competenze. 
Selezioniamo le migliori professionalità e diamo 
continuità alla formazione. Stringiamo partnership 
durevoli che ampliano i nostri orizzonti d’azione,  
per soddisfare nuove aspettative e superarle. 

Sappiamo come rendere unica ogni esperienza di volo  
e come dare valore ai vostri investimenti. 

Insieme ai nostri clienti ci piace volare alto. 

Mission
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Since 1967, we’ve been 
elevating your luxury 
experience to the skies. 
We offer our customers the highest standards of safety, 
comfort, and efficiency in the execution times of 
interventions. Recognized as a consolidated excellence 
in the maintenance sector by the most demanding 
manufacturers and operators in the aviation industry,  
we continue to evolve our services, always accompanied 
by a strong ability for managerial control.

We innovate in technologies, processes, skills. We select 
the best professionals and provide continuous training.  
We establish enduring partnerships that expand our 
horizons of action, to meet and exceed expectations.

We know how to make every flight experience unique and 
how to add value to your investments. 

Together with our clients, we like to fly high.

Mission

76



Oltre 50 anni di storia,  
tra terra e cielo.
Abbiamo basi solide, radici profonde, 
che ci hanno permesso di crescere senza 
sosta e di puntare in alto. La nostra 
storia inizia dall’Hangar 0 di Milano 
Linate, il primo ad essere utilizzato per 
scopi di manutenzione aerea. È storia 
di cultura aeronautica, di studio e di 
ricerca, che alimentano una visione 
ampia, orientata all’innovazione ed alle 
sfide del settore. 

Nata nel 1967, Aliserio è diventata il 
punto di riferimento per interventi 
di manutenzione programmata e su 
base as-needed in Italia ed in Europa.  
Ha ampliato le sue aree di intervento 

grazie a collaborazioni di prestigio e 
dato vita alla prima compagnia italiana 
di aerotaxi, in grado di competere con 
successo nel mercato internazionale 
dei voli leisure e d’affari. Nel tempo, 
con l’ingresso in azienda di nuovi 
professionisti del settore aeronautico, ha 
integrato il suo core business storico con 
servizi di gestione, chartering, luxury 
management e interior design.

La storia di Aliserio è il racconto di 
un’azienda con grandi talenti e ambizioni, 
che sa come realizzare i sogni dei propri 
clienti attraverso la concretezza del 
lavoro e delle scelte giuste. 

History
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Over 50 years of history,  
between earth and sky.
We have solid foundations, deep roots, 
which have allowed us to grow incessantly 
and aim high. Our story begins from 
Hangar 0 at Milan Linate, the first to be 
used for air maintenance purposes. It is a 
story of aeronautical culture, study, and 
research which nourish a broad vision, 
oriented towards innovation and the 
challenges of the sector.

Founded in 1967, Aliserio has become the 
reference point for scheduled maintenance 
and as-needed interventions in Italy 
and Europe. It has expanded its areas 
of intervention thanks to prestigious 

collaborations and gave life to the first 
Italian aerotaxi company, capable of 
competing successfully in the international 
market for leisure and business flights.
Over time, as new professionals entered 
the aeronautical sector, it has integrated its 
historical core business with management 
services, chartering, luxury management, 
and interior design.

The story of Aliserio is the tale of a company 
with great talents and ambitions, which 
knows how to realize the dreams of its 
clients through the concreteness of work 
and the right choices.

History
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La manutenzione  
è il nostro core business.  
E rende più sicuro il vostro.
La manutenzione degli aerei è la nostra passione e la nostra 
missione, il cuore dei più importanti investimenti dell’azienda. 
La vostra sicurezza è il nostro obiettivo principale. È la ragione 
per cui siamo certificati dall’ENAC (Ente Nazionale Aviazione 
Civile) ad operare ed abbiamo l’approvazione dell’EASA 
(European Aviation Safety Agency) per eseguire interventi 
su un’ampia gamma di business jet di grandi costruttori  
come Hawker, Beechcraft, Cessna, Dassault Aviation, Learjet  
e Bombardier.

La manutenzione viene svolta nel rispetto delle normative 
più rigorose e degli standard più severi. I nostri tecnici sono 
un’élite altamente specializzata e certificata, preparata a 
intervenire nelle diverse circostanze per dare assistenza e 
supporto a ogni tipo di velivolo.

Il risultato è un Quality System verificato che si accompagna 
all’efficienza. I tempi di fermo si riducono al minimo,  
le prestazioni si mantengono elevate nel tempo. 

La fiducia con cui ci affidate i vostri aerei ci premia.

Maintenance
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Maintenance  
is our core business.  
And it makes yours safer.
Aircraft maintenance is our passion and our mission, the heart 
of the company’s most important investments. Your safety is 
our main goal. It is the reason why we are certified by ENAC 
(National Civil Aviation Authority) to operate, and we have 
the approval of EASA (European Aviation Safety Agency) to 
perform interventions on a wide range of business jets from 
major manufacturers such as Hawker, Beechcraft, Cessna, 
Dassault Aviation, and Bombardier.

Maintenance is carried out in compliance with the most rigorous 
regulations and the strictest standards. Our technicians are a 
highly specialized and certified elite, prepared to intervene in 
various circumstances to provide assistance and support to 
every type of aircraft.

The result is a verified Quality System that ensures efficiency. 
Downtime is reduced to a minimum, and performance remains 
high over time. 

The trust with which you entrust us with your aircraft rewards us.

Maintenance
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Tre certificazioni EASA  
per un sistema di eccellenza a 360.°
Aliserio ha tutte le certificazioni EASA 
per potere agire in ogni scenario e 
garantire un servizio a 360 gradi. AOC, 
CAMO e Part 145 concorrono nel 
loro insieme a riconoscere il sistema 
di eccellenza globale di un’Azienda 
abilitata e strutturata in tutte sue parti 
per assicurare sempre l’operatività, 
l’aeronavigabilità, la trasparenza e la 
validità delle procedure e degli interventi. 
Qualunque sia la vostra esigenza, 
Aliserio vi fa volare e vi permette di 
farlo in condizioni di assoluta sicurezza.

AOC 
Air Operator Certificate.

L’ AOC è il passaporto che ci consente 
di volare e portarvi ovunque. Attesta la 
capacità professionale e organizzativa 
di Aliserio nel garantire l’operatività in 
condizioni di assoluta sicurezza, idoneità 
e conformità a tutte le normative vigenti.  

CAMO 
Continuing Airworthiness  
and Maintenance Organization.

Programmi di manutenzione proattivi, 
protocolli di sicurezza stringenti, 
struttura aziendale orientata al 
miglioramento costante delle 
prestazioni e dell’efficienza. La CAMO è 
lo standard di riferimento nella gestione 
continua dell’aeronavigabilità. 

Part 145 
Il massimo  
nella Manutenzione.

Controlli di qualità rigidi e affidabili, 
personale qualificato, procedure 
impeccabili, la vostra tranquillità come 
priorità. La Part 145 è il sistema di 
certificazione che descrive al meglio il 
nostro potenziale nella manutenzione 
degli aerei e delle flotte.

Maintenance
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Three EASA certifications  
for a 360-degree excellence system.
Aliserio has all the EASA certifications 
to act in every scenario and guarantee a 
360-degree service. AOC, CAMO, and 
Part 145 contribute together to recognize 
the global excellence system of a Company 
enabled and structured in all its parts to 
always ensure operability, airworthiness, 
transparency, and the validity of 
procedures and interventions. Whatever 
your need, Aliserio makes you fly and 
allows you to do so in absolute safety.

AOC 
Air Operator Certificate.

The AOC is the passport that allows us 
to fly and take you anywhere. It attests to 
Aliserio’s professional and organizational 
capacity to ensure operability in absolute 
safety, suitability, and compliance with 
all current regulations in the commercial 
public transport sector. 

CAMO 
Continuing Airworthiness  
and Maintenance Organization.

Proactive maintenance programs, 
stringent safety protocols, a corporate 
structure oriented towards the constant 
improvement of performance and 
efficiency. CAMO is the reference 
standard in the continuous management 
of airworthiness.

Part 145 
The utmost  
in Maintenance.

Rigid and reliable quality controls, 
qualified personnel, impeccable 
procedures, your peace of mind as a 
priority. Part 145 is the certification 
system that best describes our potential in 
the maintenance of aircraft and fleets.

AOC         +        CAMO        +     PART 145 
 

Maintenance
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Il partner strategico  
nella gestione dei vostri aerei. 
Aliserio si è imposta negli anni come un partner 
strategico per il management degli aerei privati. 
Abbiamo sviluppato una solida cultura gestionale 
nelle diverse aree di business del settore aeronautico e 
sappiamo come tradurre questo patrimonio di capacità 
in una programmazione organica tesa all’ottimizzazione 
dei processi e delle attività.

I software ed i programmi innovativi ci permettono 
di prendere decisioni informate che ottimizzano e 
massimizzano l’efficienza dell’intera flotta portando 
cosi vantaggio ad ogni singolo aereo in gestione.  
Forniamo una reportistica dettagliata e garantiamo 
sempre la trasparenza dei costi.

Con la nostra CAMO manteniamo nel tempo lo stato 
ottimale e le performance. Con le nostre risorse e i nostri  
servizi luxury rendiamo ogni volo un viaggio 
memorabile. L’ufficio commerciale ed operativo è attivo 
h 24 per supportare le operazioni di chartering, vendita, 
organizzazione e pianificazione. 

Siamo il partner ideale per il successo dei vostri aerei  
e la gestione del loro valore.

Management
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The strategic partner  
in managing your aircraft.
Over the years, Aliserio has become a trusted strategic 
partner in private aircraft management. We have developed 
a solid managerial culture in the various business areas of 
the aviation sector and know how to translate this wealth 
of capabilities into an organic program aimed at the 
continuous improvement of processes and activities.

Innovative software and programs allow us to make 
informed decisions that optimize the efficiency of the 
entire fleet. We are the only operator in Italy capable of 
generating market for each individual aircraft under 
management through the maximization of charter hours 
in the economic interest of the property. We provide 
detailed reporting and always guarantee cost transparency. 
With our CAMO, we maintain the optimal state and 
performance over time. With our resources and luxury 
services, we make every flight a memorable journey.  
The commercial and operational office is active 24 hours a 
day to support chartering operations, sales, organization, 
and planning. 

We are the ideal partner for the success of your aircraft 
and the management of their value.

Management

2322



Rendiamo personale  
anche il cielo.
Il lusso è una questione privata. Non è un aereo di lusso se 
non è davvero personale. È con questa convinzione che 
oggi Aliserio offre ai proprietari la possibilità di creare 
interni su misura, capaci di esprimere fino in fondo  
la loro personalità, il loro gusto, un immaginario 
estetico e funzionale che nasce da una visione fondata 
sulla ricerca dell’unicità.

I nostri progetti di interior design nascono dal desiderio 
di dare forma compiuta a questa visione attraverso  
la condivisone di ogni scelta, dal disegno degli arredi  
alla selezione dei materiali, dei colori e delle finiture.

Tutto è pensato per dare vita a un luogo speciale e senza 
tempo, che si nutre dell’immaginazione, delle passioni, 
delle abitudini dei proprietari. Un luogo da vivere con 
quell’elegante disinvoltura che solo la lunga esperienza  
e la conoscenza di ciascun aereo rendono possibile. 

Le vostre idee con Aliserio prendono il volo per 
diventare un’esperienza reale e soltanto vostra.

Interiors
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We even personalize the sky.
Luxury is a private matter. It’s not a luxury 
aircraft if it’s not truly personal. It is with 
this conviction that today Aliserio offers 
owners the opportunity to create custom 
interiors, capable of fully expressing their 
personality, their taste, an aesthetic and 
functional imaginary that stems from a 
vision based on the search for uniqueness.

Our interior design projects are born from 
the desire to give complete form to this 
vision through the sharing of every choice, 
from the design of the furnishings to the 
selection of materials, colors, and finishes.

Everything is designed to create a special 
and timeless place, nourished by the 
imagination, passions, and habits of the 
owners. A place to live with that elegant 
nonchalance that only long experience 
and knowledge of each aircraft make 
possible.

Your ideas take flight with Aliserio to 
become a real experience that is only 
yours.

Interiors
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Sappiamo come mantenere il lusso  
e rinnovarlo ad ogni viaggio.
Il piacere di salire su un aereo 
impeccabile e di godere appieno delle 
sue comodità è assicurato dai servizi di 
pulizia minuziosa degli esterni e degli 
interni, che possono essere integrati 
da interventi di disinfestazione ed 
igienizzazione profonda. 

La conoscenza dei materiali, l’esperienza  
e la precisione dei nostri operatori 
soddisfano le aspettative dei clienti più 
attenti. 

Ogni viaggio si trasforma in una nuova 
esperienza del lusso. 

Services
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We know how to maintain luxury  
and renew it with every trip.
The pleasure of boarding an impeccable 
aircraft and fully enjoying its comforts is 
ensured by meticulous cleaning services 
of the exteriors and interiors, which can 
be integrated with deep disinfection and 
sanitization interventions.

The knowledge of materials, the 
experience, and the precision of our 
operators meet the expectations of the 
most attentive customers. 

Every journey becomes a new luxury 
experience.

Services
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Sempre al vostro servizio.
Oggi Aliserio esegue gli interventi di manutenzione 
nei suoi hub certificati di Milano Linate e Torino 
Caselle. Quando lo spostamento dell’aeromobile non 
è possibile, con un team A.O.G. dedicato, Aliserio  
è in grado di assistervi ove richiesto per garantirvi  
un servizio tempestivo e personalizzato che assicura  
le stesse condizioni qualitative offerte in sede.

Always at your service.
Today Aliserio performs maintenance interven-
tions in its certified hubs of Milan Linate and 
Turin Caselle.When the repositioning of the 
aircraft is not possible, with a dedicated A.O.G. 
team, Aliserio is able to assist you wherever  
required to guarantee a timely and personalized 
service that ensures the same quality conditions 
offered on-site.
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ALISERIO 
Viale dell’Aviazione, 65 
20138 Milano 
Tel. +39 02 58095803

Via Aeroporto Città di Torino 
10072 Caselle Torinese (TO) 
Tel. +39 011 5679201  
 
info@aliserio.it           



www.aliserio.it


